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ВЫРАЖЕНИЕ ГОНОРАТИВНОГО 
ДЕЙКСИСА В ФИННО-УГОРСКИХ 
ЯЗЫКАХ (сравнительный анализ)

В системе выражения вежливого от-
ношения одного коммуниканта к дру-
гому или к группе коммуникантов важ-
ное место занимает гоноративный дейк-
сис, который представляет собой ува-
жительную форму, характеризующуюся 
«…местоименной или полуместоимен-
ной номинацией, связанной с категори-
ей лица и числа» [11, 90]. Данной катего-
рии выражения вежливости свойствен-
но местоименно-глагольное наполнение, 
когда личное местоимение согласуется с 
глаголом грамматически, а согласование 
с референтом осуществляется семанти-
чески.

Тематика настоящей публикации акту-
альна, поскольку вопросы речевого эти-
кета российских финно-угорских наро-
дов практически не освещались в науч-
ных исследованиях. Хочется отметить 
кандидатскую диссертацию Т. П. Ари-
скиной «Выражение речевого этике-
та в эрзянском и венгерском языках» 
[1], а также коллективное пособие-
справочник «Удмуртский речевой эти-
кет в зеркале венгерских и английских 
соответствий» [4]. В первой работе про-
анализированы как местоименные фор-
мы вежливости, так и формулы рече-
вого этикета, характерные для ситуа-
ций приветствия, прощания, извинения, 
благодарности, просьбы; вторая содер-
жит сопоставительный материал эти-
кетных речевых фраз удмуртского, вен-
герского и английского языков. Кро-
ме вышеназванных источников особо-
го внимания заслуживает монография 
А. В. Кузнецова «Речевой этикет наро-

дов Волго-Уралья» [5], где автор рас-
сматривает речевые акты приветствия и 
прощания в ряде финно-угорских язы-
ков (коми-пермяцком, коми-зырянском, 
удмуртском, марийском (луговомарий-
ском, горномарийском), мокшанском, 
эрзянском). Практическое значение для 
изучения финно-угорского речевого эти-
кета имеет и вышедший в 2016 г. «Раз-
говорник по речевому этикету финно-
угорских народов» [7].

Функционирование местоименных 
форм вежливости продемонстрируем на 
материале следующих финно-угорских 
языков: венгерского, финского, эстон-
ского, вепсского, карельского, коми-
зырянского, коми-пермяцкого, мансий-
ского, хантыйского, марийского, мор-
довских (мокшанского, эрзянского), уд-
муртского.

Сравнительный анализ речевого эти-
кета названных языков показал, что ува-
жительные местоимения имеются во 
всех из них, за исключением хантыйско-
го и мансийского, где этикетная форма 
обращения к одному адресату «Вы» от-
сутствует. В речевой культуре других на-
родов местоименные формы вежливости 
характеризуются вариативностью моде-
лей.

Интересно, что обращение на «ты», 
даже в официальном контексте, в боль-
шинстве финно-угорских языков являет-
ся нормой речевого этикета.

В табл. 1 представлена информация о 
наличии / отсутствии личных местоиме-
ний, участвующих в оформлении вежли-
вых форм обращения.
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Как показывают данные (табл. 1), 
лишь венгерский язык обладает развет-
вленной системой выражения вежли-
вой местоименной формы общения. Об-
ращение на «Вы» к одному адресату в 
нем представлено двумя местоимения-
ми: Maga (maga), Ön (öп), которые упо-
требляются при обращении к малознако-
мому (незнакомому) адресату, например: 
Ön Oroszországból jött «Вы приехали из 
России?» [7, 10], Maga jól lát? «Вы хоро-
шо видите?» [3, 181], Maga boldog? «Вы 
счастливы?» [2, 113].

Фамильярная форма обращения 
ко многим лицам в венгерском язы-
ке противопоставлена уважитель-
ной форме, реализуемой местоимени-
ями Öпök (öпök), Maguk (maguk) «Вы»: 
Önök hány évesek? «Сколько Вам лет?», 
Önök Oroszországból jöttek? «Вы (мно-
гие) приехали из России?», Önök hová 
valósiak? «Откуда Вы родом?» [7, 10].

Местоимения Maga (maga)/Maguk 
(maguk), Ön (öп)/Öпök (öпök), характер-
ные для вежливого обращения, сочета-
ются с глаголами 3-го лица единствен-
ного и множественного числа, что про-
тиворечит семантическому согласова-
нию в отношении лица, например: Nem 
akar inni egy kávét? «Вы не хотите по-
пить кофе?» (букв. Он не хочет попить 
кофе?), Mit csinál ma este? «Что Вы бу-
дете делать сегодня вечером?» (букв. 
Что он будет делать сегодня вечером?), 
Érezze magát otthon nálunk! «Чувствуй-
те себя у нас, как дома!» (букв. Пусть 
он чувствует себя у нас, как дома!). По-
добную форму вежливого обращения 
С. Г. Шафиков называет  «отстраненной 
вежливостью» [12, 134].

Необходимо отметить, что подобная 
форма выражения почтительности свой-

ственна также итальянскому, испанско-
му, португальскому и немецкому рече-
вому этикету. Использование в качестве 
вежливых форм местоимений 3-го лица 
Е. В. Резникова объясняет стремлением 
«…говорящего из скромности подчер-
кнуть расстояние, отделяющее его (го-
ворящего) от собеседника» [8, 123].

Сфера употребления венгерских место-
имений вежливого обращения различает-
ся коммуникативной ситуацией. Ön/önök 
применяется в официальном языке, сре-
ди дипломатов, при обращении к чита-
телям, зрителям [6, 182]. Эти местоиме-
ния характеризуются высокой степенью 
вежливости, выражающей максималь-
ную дистанцированность между комму-
никантами.

Однако, как пишет Т. П. Арискина, 
«…в телевизионных интервью или дис-
куссиях, например, участники, явля-
ющиеся хорошими знакомыми, гово-
рят друг другу te “ты”, несмотря на то, 
что многим зрителям это не нравится» 
[2, 114]. Эта форма местоимения закре-
пилась и в деловой переписке (письмах, 
уведомлениях, инструкциях), а также в 
приглашениях.

Разнообразие местоименных форм 
вежливости в венгерском языке ослож-
няет процесс регулирования коммуника-
тивных отношений. Поэтому «…во из-
бежание нарушений, связанных прежде 
всего с выбором местоимения 3-го лица, 
многие носители венгерского языка не 
употребляют местоименные формы» [3, 
181]. При необходимости вежливого об-
ращения используется глагольная или 
именная форма 3-го лица. Например, ме-
стоименную форму обращения Maga jól 
lát? «Вы хорошо видите?» можно заме-
нить как именной Tánár úr jól lát? «Го-

При вежливом  
обращении

Венг. Фин. Эст. Вепс. Карел. Кз./
кп.

Манс./
хант.

Мар. Мокш./
эрз.

Удм.

к одному  
лицу

ön (Ön),
maga (Maga)

«Вы»

Te
«Вы»

Teie
«Вы»

Tö «Вы»,
sinä «ты»

Työ «Вы»,
sinä «ты»

Ті / Ті́йö 
«Вы»

–/– Те
«Вы»

Тинь /
Тынь 
«Вы»

Тӥ
«Вы»

ко многим 
лицам

önök (Önök), 
Maguk (ma-
guk) «Вы»

– – – – – – – – –

Таблица 1
Местоименные формы, выражающие уважительность в финно-угорских языках
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сподин преподаватель хорошо видит?», 
так и глагольной Jól tetszik látni? «Вы 
хорошо видите?» [3, 181]. В последнем 
предложении местоименному обраще-
нию «Вы» соответствует вспомогатель-
ный глагол tetszik.

Что касается других рассматриваемых 
финно-угорских языков, для них пока-
затель уважительности, представлен-
ный моделью вежливости с применени-
ем глаголов 3-го лица единственного и 
множественного числа, является нереле-
вантным. 

В финском языке чаще «…использует-
ся обращение sinä (“ты”) даже в отноше-
нии к малознакомым людям» [7, 27], на-
пример: Mistä sinä tulit? «Откуда ты при-
ехал?» [7, 28], Mitä sinä harrastat? «Чем 
ты увлекаешься?» [7, 32]. Если же необ-
ходимо подчеркнуть уважительное от-
ношение к собеседнику, а также в офи-
циальной обстановке, употребляется 
вежливая форма Te («Вы»), например: 
Haluaisin kutsua Teidät luokseni kylään 
«Я хотел(-а) бы Вас пригласить к себе 
в гости» [7, 36], Puhutteko Te venäjää / 
englantia / suomea? «Вы говорите по-
русски / по-английски / по-фински?» [7, 
31]. Mitä Te harrastatte? «Чем Вы увлека-
етесь?» [7, 32].

На письме формы обращения ко мно-
гим лицам tе («вы») и к одному лицу 
(вежливое обращение) Te («Вы») разли-
чаются лишь строчной и прописной бук-
вой: Mikä teidän nimenne on? «Как вас 
(многих. – Т. В.) зовут?», Mikä Teidän ni�ä Teidän ni�Teidän ni�än ni�n ni� ni�ni-
menne on? «Как Вас (вежливое обраще-
ние к одному лицу. – Т. В.) зовут?» [6, 
28], Toivotan Teille onnea! «Желаю Вам 
(вежливое обращение к одному лицу. – 
Т. В.) счастья!», Toivotan teille onnea! 
«Желаю вам (многим. – Т. В.) счастья!» 
[7, 37].

Как отмечает Т. Хонканен, в финском 
языке «…на “Вы” обращаются только 
к президенту или используют это обра-
щение во время торжественных случа-
ев, на рабочем месте обращение на “вы” 
не принято, обращаются всегда на “ты” 
и по имени, так как отчества в финском 
языке не существует» [10, 50]. 

В эстонском языке к средствам выра-
жения уважительности относится место-
имение 2-го лица множественного числа 
Teie «Вы», например: Kui vana Teie olete? 
«Сколько Вам лет?» [7, 43], Mina ei saa 
Teist aru «Я Вас не понимаю» [7, 47]. На 
«Вы» обращаются ко всем незнакомым 
людям и к людям старшего возраста. Не-
формальное обращение на «ты», исполь-
зуемое в речи молодыми людьми, по-
эстонски звучит sina: Kus sina õpid? «Где 
ты учишься?» [7, 44], Millised on sinu 
lemmikroad? «Какие у тебя любимые блю-
да?» [7, 53]. Местоименные омонимич-
ные формы обращения ко многим лицам 
teie и к одному лицу при вежливом обще-
нии Teie различаются лишь графически: 
Kui vana teie olete? «Сколько вам лет?», 
Kui vana Teie olete? «Сколько Вам лет?» 
[7, 43]. Olen Teile väga tänulik! «Я Вам 
очень признателен(-на)!», Olen teile väga 
tänulik! «Я вам очень признателен(-на)!» 
[7, 49].

В вепсском языке вежливых форм об-
ращения на «Вы» исконно не существо-
вало и общение выглядит довольно де-
мократичным. Однако в настоящее вре-
мя под влиянием русского языка данные 
формы входят и в вепсский речевой эти-
кет, хотя принципы обращения на «Вы» 
до конца не разработаны. 

На письме показателем уважительно-
сти к одному лицу является прописная 
начальная буква местоимения Sinä «ты», 
которое сочетается с глаголом в форме 
единственного числа, например: Kuspäi 
Sinä tulid? «Откуда Вы приехали?» [7, 
56]. Эта модель характеризуется про-
тиворечием семантики по отношению к 
лицу. 

Второй вариант уважительного об-
ращения в вепсском языке предполага-
ет использование местоимения множе-
ственного числа Tö «Вы» с прописной 
буквы и глагола в форме множествен-
ного числа: Kuspäi Tö tulit? «Откуда Вы 
приехали?» [7, 56], Pagižet�ik Тö verhil 
kelil? «Говорите ли Вы на иностран-
ных языках?» [7, 60], Toivon Teile kaiked 
hüväd! «Желаю Вам всего хорошего!» 
[7, 65].
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 В устном обращении на «Вы» при не-

обходимости или желании показать осо-
бое уважение рекомендуется, как и в 
русском языке, употреблять форму мно-
жественного числа. 

Следует отметить, что Вы-регистр 
общения в русской речевой культуре 
А. В. Филиппов тоже считает граммати-
ческим заимствованием [9, 60].

В карельском языке еще четко не 
сформированы нормы вежливого обра-
щения на «Вы» к одному собеседнику. 
Грамматические нормы русского язы-
ка также оказали влияние на способ вы-
ражения почтительности посредством 
личных местоимений. Место имение 
2-го лица множественного числа позво-
ляет обратиться и ко многим объектам 
(työ «вы»), и к одному участнику ком-
муникационного акта (Työ «Вы»). Раз-
личие проявляется лишь на письме ис-
пользованием прописной или строч-
ной буквы, например: Kuibo ollah Teijän 
dielot? «Как Ваши дела?» и Kuibo ollah 
teijän dielot? «Как ваши дела?» [7, 69]. 
Если место имение опускается, то напи-
сание и произношение глагольных форм 
в обоих случаях совпадают: Kuibo elät-
tö? «Как Вы (вы) поживаете?» [7, 69], 
Midä kanzua оletto? «Кто Вы (вы) по на-
циональности? [7, 71], Midäbo suvaičetto 
ruadua joudoaijal? «Чем Вы (вы) любите 
заниматься в свободное время?» [7, 73].

Кроме того, письменное вежливое об-
ращение на «Вы» в отсутствие глаголь-
ной формы реализуется формой место-
имения 2-го лица единственного числа и 
передается заглавной буквой [7, 68], на-
пример: Äijygo Sinule on vuottu (igiä)? 
«Сколько Вам лет?» [7, 70], Passibo 
Sinule! «Благодарю Вас / Благодарим 
Вас» [7, 74], Toivommo Sinule kaikkie 
hyviä! «Желаем Вам всего хорошего!» 
[7, 76], Mittumatbo ollah Sinun parahat 
syömizet? «Какие у Вас любимые блю-
да?» [7, 77].

Коми-пермяцкий и коми-зырянский 
языки демонстрируют аналогичное 
большинству финно-угорских языков 
местоименное выражение уважитель-
ности, где исконное обращение к одно-

му собеседнику с применением место-
имения 2-го лица единственного чис-
ла (кп., кз. тэ «ты») постепенно заме-
няется заимствованной из русского язы-
ка моделью 2-го лица множественного 
числа (кп. Ті́йö «Вы», кз. Ті «Вы»), на-
пример: кп. Бу́ра Тія́нлö му́нны! «Счаст-
ливо Вам доехать!» [7, 89], Извини́тö, 
но ме эг вежö́рт Тія́нöс «Извините, я 
не понял(-а) Вас» [7, 94], кз. Ме Тіянöс 
ог гöгöрво «Я Вас не понимаю» [7, 83], 
Кыдзи Ті колляланныд прöст каднытö? 
«Как Вы проводите свободное время?» 
[7, 84], кп. Кытшö́м велöтан заведеннёын 
Тійö велöтчат? «В каком учебном заведе-
нии Вы учитесь?» [7, 91].

В мансийском и хантыйском языках 
наличествует только местоименное об-
ращение на «ты» (манс. наӈ, хант. каз. 
нӑӈ) к лицам любого социального ста-
туса и возрастной категории: манс. Наӈ 
мāньси лāтӈыл потыртэ̄гын? «Ты гово-
ришь по-мансийски?», хант. каз. Нӑӈэн  
хӑнты ӆєтут мөстәӆ пэӆы «Нравятся ли 
тебе хантыйские блюда?» [7, 120]. 

В мансийском языке грамматические 
формы слов при обращении к одному и 
ко многим лицам различаются лишь дол-
готой гласного последнего слога: слово-
форма, используемая при обращении к 
одному лицу, не имеет долгого гласного; 
лексема, используемая при обращении 
ко многим лицам, содержит последний 
долгий гласный, например: манс. Наӈ 
вāрмалянын (тэ̄ланын) хумус ōлэ̄гыт? 
«Как твои дела?», Нāн вāрмаляны̄н 
(тэ̄ланы̄н) хумус ōлэ̄гыт? «Как ваши 
дела?» [7, 99].

Марийский и мордовские (мокшан-
ский, эрзянский) языки также испыта-
ли влияние русской этикетной традиции 
в системе выражения вежливого обра-
щения на «Вы» к одному адресату. На-
ряду с исконным ты-обращением в язы-
ках функционирует уважительная форма 
«Вы» (мар. Те, мокш. Тинь, эрз. Тынь), 
например: мар. Национáльность дéне 
Те кö улыдá? [7, 126], эрз. Ки́е Тынь 
рáськень кóряс? [7, 145], мокш. Кодама 
Тинь национáльностенте? «Кто Вы по 
национальности?» [7, 136]. Показатель 
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вежливого местоименного обращения ко 
многим лицам в этих языках также явля-
ется нерелевантным, так как отсутству-
ют средства его выражения.

Форма вежливого обращения на «Вы» 
к одному лицу функционирует в удмурт-
ском языке сравнительно недавно. Для 
него также характерно наличие омони-
мичных местоименных форм – 2-го лица 
множественного числа «вы» тӥ и веж-
ливой формы 2-го лица множественно-
го числа «Вы» Тӥ. Разграничение дан-
ных моделей возможно только на пись-
ме с использованием прописной или 
строчной буквы, например: Вождэс эн 
вáе, мон Тӥледыз уг вáласькы «Извини-
те, я Вас не понимаю», Вождэс эн вáе, 
мон тӥледыз уг вáласькы «Извините, я 
вас не понимаю» [7, 157], Кытын Тü ды-
шетскиськоды? «Где Вы учитесь?», Кы-
тын тü дышетскиськоды? «Где вы учи-
тесь?» [7, 155].

В потоке речи местоимение может 
опускаться. В таком случае статус веж-
ливости общению придает глагол 2-го 
лица множественного числа: Эшшо 
кыӵе кылын вераськиськоды на? «На ка-
ком языке (Вы, вы) еще говорите?» [7, 
156], Бадӟым тау шуэме (кареме) потэ 
öтемды понна «Мне хотелось бы побла-
годарить (Вас, вас) за приглашение», Тау 
öтемдылы «Спасибо (Вам, вам) за при-
глашение» [7, 158]. Эта особенность ха-
рактерна для всех финно-угорских язы-

ков, за исключением венгерского, где ис-
пользуется глагольная форма 3-го лица.

В табл. 2 представлены средства 
оформления гоноративного дейксиса в 
13 финно-угорских языках.

В заключение следует отметить, что 
местоименная форма обращения на «ты», 
являясь национально-специфическим 
признаком речевой культуры ряда 
финно-угорских народов (вепсов, карел, 
коми, марийцев, мордвы, удмуртов), по-
степенно заменяется Вы-обращением. 
Возможно, с течением времени место-
именная форма «Вы», перейдя в разряд 
немаркированных, станет единственной 
нормой финно-угорского коммуникатив-
ного поведения.

Способ  
оформления

Венг. Фин. Эст. Вепс. Карел. Кз./
кп.

Манс./
хант. 
каз.

Мар. Мокш./ 
эрз.

Удм.

Разграничение единственно-
го и множественного числа

+

Личное местоимение соче-
тается с глагольной формой 
2-го лица множественного 
числа

+ + + + +/+ + + +

Личное местоимение соче-
тается с глагольной  формой 
3-го лица единственного и 
множественного числа

+/+

Использование личного ме-
стоимения 2-го лица един-
ственного числа («Ты») с 
формой глагола 2-го лица 
единственного числа

+ +

Таблица 2
Реализация местоименного вежливого обращения в финно-угорских языках

УСЛОВНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ
венг. – венгерский язык,
вепс. – вепсский язык,
каз. – казымский диалект  

хантыйского языка,
карел. – карельский язык,
кз. – коми-зырянский язык,
кп. – коми-пермяцкий язык,
манс. – мансийский язык,
мар. – марийский язык,
мокш. – мокшанский язык,
удм. – удмуртский язык,
фин. – финский язык,
хант. – хантыйский язык,
эрз. – эрзянский язык,
эст. – эстонский язык.

Поступила 14.07.2016
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